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20-30-cu İLLƏR ƏDƏBİ DİLİ: VARİANTLILIQDAN NORMALILIĞA DOĞRU 
 

Xülasə 
 
Klassik ədəbi dil və danışıq dili normaları eyni alınma sözün yazılışında müşahidə olunur: 

sənduq - sandıq. Azərbaycan dili dialektlərinin fonetik xüsusiyyətləri variantlılıq yaradır: dəyirmən 
// dəgirman. Alınma sözlərin yazılışında ya danışıq variantına üstünlük verilir, ya da mənbə dildə 
olduğu kimi yazılır. Adətən leksik vahidlərin alınma qarşılığından istifadə edilməsi variantlılıq 
yaradır.  

Bəzi leksik variantların Şərq dilərinə aid tərəfi sonradan rus (Avropa) mənşəli sözlərlə əvəz 
edilirlər: sovet - şura, partiya - firqə, respublika - cümhuriyyət. Yeni terminlər yaradılır, yaxud yeni 
məna kəsb etmək hesabına sözlərin məna yükü dəyişir. Həftənin günlərinin və ayların adlarının 
işlənməsində sabit normalılıq olmadığından variantlar müşahidə olunur və dərsliklərdə, mətbuat 
səhifələrində bir neçə cür yazılır. 1920-30-cu illərin dərsliklərində ərəb mənşəli, Avropa mənşəli və 
Türkiyə türkcəsində işlənən təqvim adları paralel işlədilir. 

20-30-cu illər ədəbi dili stabilləşmiş normalılığa doğru keçid vəziyyətini əks etdirir. 1929-cu il 
yanvarın birindən latın qrafikalı əlifbaya keçdikdən sonra da ərəb qrafikalı əski Azərbaycan 
yazısının bəzi orfoqrafik-qrafik xüsusiyyətləri bir müddət yaşayır.  

Əski imla xüsusiyyəti yeni əlifba ilə, oxu, yazı qaydalarına uyğun gəlmədiyinə görə bir müddət 
sonra dildən çıxır. Variantlılıq, orfoqrafiya müxtəlifliyi dördüncü onilliyə doğru azalır və ədəbi dili 
həmişəlik tərk edir. Dildə artıqlıq təşkil edən, heç bir bədii - üslubi yük daşımayan variantlar onu 
tərk edir. Sosial mühit üçün əhəmiyyət daşımayan faktlara ədəbi dildə ehtiyac qalmır. Artıq 30-cu 
illərin sonlarında müasir dövlət, müasir iqtisadiyyat, müasir mədəniyyət, müasir dil quruculuğu ilə 
məşğul olan cəmiyyət üçün klassik ədəbi dil və onun normaları maraq doğurmur. Bu zaman klassik 
ədəbi dilə aid bəzi qrammatik xüsusiyyətlər üslubiləşərək bədii dil materialına çevrilir. 

 
Açar sözlər: danışıq dili, norma, dialekt, ədəbi dil 
 
Klassik ədəbi dil və danışıq dili normaları eyni alınma sözün yazılışında müşahidə olunur. Bir 

sənduq ( قوسند ) şişə - sandıq (Şaiq A. Türk dili (Uşaq gözligi). Bakı: Azərnəşr, 1924, s.54 və Türkcə 
öyrədən. Bakı: Azərnəşr, 1929, s. 155). Samitlərin lüğəvi şəraitdə tələffüzü xüsusiyyətlərinə uyğun 
olaraq, [b] samiti ilə başlayan sözlərdə ilk samit həm kar qarşılığı ilə əvəz olunur, həm də cingiltili 
samit kimi yazılır: canım bişdi - sünbülləri piçirlər (Şaiq A. Türk dili (Uşaq gözligi). Bakı: 
Azərnəşr, 1924, s. 77 və 66). Azərbaycan dili dialektlərinin fonetik xüsusiyyətləri variantlılıq 
yaradır: y//g paralelliyi - dəyirmən (Türkcə öyrədən. Bakı: Azərnəşr, 1929, s. 105) // dəgirman (Şaiq 
A. Türk dili (Uşaq gözligi). Bakı: Azərnəşr, 1924, s. 52); o//a paralelliyi – dovşan (Türkcə öyrədən. 
Bakı: Azərnəşr, 1929, s. 144) // davşan (Şaiq A. Türk dili (Uşaq gözligi). Bakı: Azərnəşr, 1924, s. 
19); h samitartımı - sahat (Bu gün beş sahat işlədi) // saat (Mən bu saatı alardım; Türkcə öyrədən. 
Bakı: Azərnəşr, 1929 s. 79, 84).  

Alınma sözlərin yazılışında ya danışıq variantına üstünlük verilir, ya da mənbə dildə olduğu kimi 
yazılır: kanyak (mənbə dildə konyak; çaxır və kanyak da zərərli içkidür), möblə (mənbə dildə 
mebel; Dülgər cür-bə-cür möblə qayırır; Türkcə öyrədən. Bakı: Azərnəşr, 1929, s. 106, 119). 
Adətən leksik vahidlərin alınma qarşılığından istifadə edilməsi variantlılıq yaradır: kukla - gəlinçə 
(Bu dəfə gətirdiyi qızın kuklası – gəlinçəsi imiş (İkinci il. Bakı: Yeni türk əlifba komitəsi nəşriyyatı, 
1924, s. 30), mübahəsə - çəkişmə (ittiham prosesi müttəhəm ilə ittihamçı arasında bir mübahəsə kibi 
qurulur. Onlar mülkədarlar arasında olan çəkişmələrə baqırdılar; Cinayət mühakəmə prosesindən 
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dərs kitabı. Bakı: Azərnəşr, 1935, s. 89). Hər iki tərəf milli mənşəli leksik vahid olur: gön - dəri 
(həvəngdə bir az gön – dəri tozu ilə natronlu əhəngi qarışdırıb sınaq şişəsinə tökün; Ümumi kimya 
praktikumu. Bakı: Azərnəşr, 1938, s. 62). Eyni məna ifadə etməyən sözlərdən biri digərinə qarşılıq 
kimi işlədilir: görüş - kəsişmə (Bu cür cizgilərin görüşündə oqların M nöqtəsi alınar. Üçbucağın 
medianlarının kəsişmə nöqtəsini təyin etməli (Analitik həndəsə. Bakı: Azərnəşr, 1933, s. 11, 18). 
Sözalmada bir neçə mənbəyə müraciət edilməsi də leksik variantlılığa səbəb olur: qütb - palyus 
( Qütb məmləkətlərində doqquz ay qışdan sonra üç ay yay olur (Ümumi coğrafiya. Bakı - 1924, s. 
18). İxtiyari götürülən polyus burada müstəsna olur; (Analitik həndəsə. Bakı: Azərnəşr, 1933, s. 20), 
musavat / musavi - barabar (Radiusa musavi olan mərkəzi bucaq götürülür. Onun mütləq qiymətilə 
barabar işarətilə göstərilən...; Analitik həndəsə. Bakı: Azərnəşr, 1933, s. 19). 

Bəzi leksik variantların Şərq dilərinə aid tərəfi sonradan rus (Avropa) mənşəli sözlərlə əvəz 
edilirlər. "Azərbaycan ədəbi dili tarixi (sovet dövrü)" kitabının müəllifləri yazırlar ki, rus dilində 
mövcud olan bəzi ictimai-siyasi leksika 1920-30-cu illərdə dilimizdə kalka şəklində tərcümə 
olunmuşdur; məsələn: sovet - şura, partiya - firqə, respublika - cümhuriyyət, sovetizasiya - 
şuralaşma tipli sözlərin inkişaf tarixi çox maraqlıdır. Göründüyü kimi, rus dilindən alınmış bu 
sözlərin kalka şəkilli tərcüməsi ərəb dilindən alınmış sözlər hesabına olmuşdur. Bir qədər 
işləndikdən sonra dilimizdən çıxarılmış bu sözlər rus dilindən alınmış sözlərlə əvəz edilmişdir 
(Azərbaycan ədəbi dili tarixi (sovet dövrü), III cild. Bakı: Elm, 1982, s. 128). Yeni terminlər 
yaradılır, yaxud yeni məna kəsb etmək hesabına sözlərin məna yükü dəyişir və yeni məfhumlara 
ünvanlanır. Məsələn, yatıqlıq bucağı (Azərbaycan ədəbi dili tarixi (sovet dövrü), III cild. Bakı: Elm, 
1982, s. 54; həndəsədə). Yenə həmin kitabda oxuyuruq ki, yataq, kəmər, sol, sağ sözləri də sovet 
hakimiyyəti illərində termin kimi işlədilməyə başlayır və bu qəbildən olan sözlərin məna dairəsi 
genişlənir: duz yatağı, su kəməri, sağ quldur dəstələri, sol liberallar, sol cəbhə tərəfdarları 
birləşmələrində yataq, kəmər, sağ, sol sözləri yeni terminoloji mənada işlədilmişdir (Azərbaycan 
ədəbi dili tarixi (sovet dövrü), III cild. Bakı: Elm, 1982, s. 128). 

Bəzən şivələrdən gələn sözlər bu işi uğurla yerinə yetirir. Fars mənşəli gönçə sözünün mənasında 
düymə sözü işlədilir (Yazda təzədən düymələr açmağa başlar; İkinci il. Bakı: Yeni türk əlifba 
komitəsi nəşriyyatı, 1924, s. 43). Eyni şəkildə dəstə başçısı əvəzinə dəstəbaşı (Pioner dəstə 
başçıları; Türkcə öyrədən. Bakı: Azərnəşr, 1929, s. 58) "sifariş etmək" mənasında ismarlama 
(Türkiyə türkcəsində də işlənir; Ali siyasi maarif idarəsinin ismarlamasilə təbə idildi; Ümumi 
coğrafiya. Bakı - 1924, titul səhifəsi), indi işlənən ovalıq əvəzinə ova, dağlıq yerinə dağıstan, 
düzənlik mənasında düzlük (Ümumi coğrafiya. Bakı - 1924, s. 34) sözləri müşahidə olunur. 

Həftənin günlərinin və ayların adlarının işlənməsində sabit normalılıq olmadığından variantlar 
müşahidə olunur və dərsliklərdə, mətbuat səhifələrində bir neçə cür yazılır. "Azərbaycan ədəbi dili 
tarixi (sovet dövrü)" kitabında qeyd edilir ki, Şərq ərəb ölkələrindəki ay adları kanun-üs-sani şubat, 
azar, neysan, əyyar, həziran, təmmuz, ab əylul, təşrin -ül - əvvəl, təşrin - üs -sani, kanun -ül -əvvəl 
bir müddət "Kommunist" qəzetində yanvar, fevral, mart, aprel, may, iyun, iyul, avqust, sentyabr, 
oktyabr, noyabr, dekabr ay adları ilə müvazi işlənir. Bir az sonra birincilər  dilimizdən tamamilə 
çıxır. Eyni sözü həftənin günlərinin adları haqqında da demək olar: düşəmbə, seşənbə, çərşənbə, 
pərşənbə, cümə, şənbə, yekşənbə sonralar dilimizdən çıxır və müvafiq olaraq, bazar ertəsi, çərşənbə 
axşamı, çərşənbə, cümə axşamı, cümə, şənbə, bazar günü sözləri ilə əvəz edilir (Azərbaycan ədəbi 
dili tarixi (sovet dövrü), III cild. Bakı: Elm, 1982, s. 116). 1920-30-cu illərin dərsliklərində ərəb 
mənşəli, Avropa mənşəli və Türkiyə türkcəsində işlənən təqvim adları paralel işlədilir. "Türkcə 
öyrədən" dərsliyində: tək, xas, salı (Türkcə öyrədən. Bakı: Azərnəşr, 1929, s. 111; ikinci gün). 
"Türk dili (Uşaq gözligi)" dərsliyində - bahar ayları: mart, nisan, mayıs; yay ayları: hazıran, 
təmmuz, ağustos; payız ayları: eylül, təşrin əvvəl, təşrin sani; qış ayları: kanun əvvəl, kanun sani, 
şubat (Şaiq A. Türk dili (Uşaq gözligi). Bakı: Azərnəşr, 1924, s. 64). "İkinci il" dərsliyində: sentəbir, 
öktəbir və nöyəbir (eylül, təşrini-əvvəl, təşrini - sani) payız aylarıdır. Dekəbir, yanvar və fevrəl 
(qanuni-əvvəl, qanuni-sani, şubat)... kış aylarıdur... Yay ayları: iyun, iyul, avqust (həziran, təmmuz, 
ağustos; İkinci il. Bakı: Yeni türk əlifba komitəsi nəşriyyatı, 1924, s. 3, 12, 45). Bəzi kitablarda hər 
üç mənbədən olan təqvim adları "aylar, türk ayları, Avropa ayları" adı altında verilir. Aylar: 
məhərrəm, səfər, rəbiyəl-əvvəl, rəbiyəl-axır, camadiyəl-əvvəl, camadiyəl-axır, rəcəb, şəban, 
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ramazan, şavval, zilkədə, zilhəccə. Türk ayları: mart, neysan, mayıs, həziran, təmuz, ağustos, eylül, 
təşrin-əvvəl, təşrin-sani, qanun-əvvəl, qanun-sani, şubat. Avopa ayları: yanvar, fevrəl, mart, əprel..., 
sentəbir, öktəbir, nöyəbir, dekəbir (İkinci il. Bakı: Yeni türk əlifba komitəsi nəşriyyatı, 1924, s. 45). 

Bunlar bir daha göstərir ki, 20-30-cu illər ədəbi dili dialekt və danışıq dili xüsusiyyətləri ilə, 
klassik ədəbi dil normalarına meyl etməsi, variantlılığı, qeyri-sabitliyi ilə əslində stabilləşmiş 
normalılığa doğru keçid vəziyyətini əks etdirir. Hər cür keçid dövrünün, keçid mərhələsinin keçid 
vəziyyətinin səciyyəvi əlaməti əvvəlki dövrə, mərhələyə, vəziyyətə aid hər hansı xarakter 
xsusiyyətlərin paralel mövcudluğudur. Bu cəhətdən 20-30-cu illər ədəbi dili də istisnalıq təşkil 
etmir. Odur ki, 1929-cu il yanvarın birindən latın qrafikalı əlifbaya keçdikdən sonra da ərəb 
qrafikalı əski Azərbaycan yazısının bəzi orfoqrafik-qrafik xüsusiyyətləri bir müddət yaşayır. Məlum 
olduğu kimi, Azərbaycan ədəbi dilinin təşəkkül mərhələsində [x] kimi tələffüz edilən bəzi təkhecalı 
və ikihecalı sözlərin "qaf" ( ق ; [q] səsinin işarəsidir) hərfi ilə yazılması ənənəsi 1929-cu ildən 
sonrakı dərsliklərdə və digər çap məhsullarında müşahidə edilir. Məsələn: 1933-cü ildə latın 
qrafikalı yeni türk əlifbası ilə çap edilmiş "Analitik həndəsə" dərsliyində bu cür sözlər [q] səsinin 
işarəsi ilə yazılır: oqucu, yoqlama, saqlanılmış, yoq, baq, çıqar (Analitik həndəsə. Bakı: Azərnəşr, 
1933, s. 3, 4, 7). Ancaq 30-cu illərin sonuna doğru belə sözlərdə onların tələffüz xüsusiyətlərinə 
uyğun olaraq, q hərfinin yerini x hərfi tutur: çox, qoxu, çıxan (Ümumi kimya praktikumu. Bakı: 
Azərnəşr, 1938, s. 28, 45) . 

Göründüyü kimi, əski imla xüsusiyyəti yeni əlifba ilə, oxu, yazı qaydalarına uyğun gəlmədiyinə 
görə bir müddət sonra dildən çıxdığı kimi, keçid vəziyyətini əks etdirən bir çox xüsusiyyətlər, o 
cümlədən, variantlılıq, orfoqrafiya müxtəlifliyi və s. dördüncü onilliyə doğru azalır və ədəbi dili 
həmişəlik tərk edir. Variantlılıq hər nə qədər ədəbi dilin inkişaf göstəricisi, yeniləşmə, özünümüdafə 
cəhdi olsa da, ədəbi ünsiyyət üçün vacib dil faktları seçildikdən sonra dildə artıqlıq təşkil edən, heç 
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necə, yarın - sabah, bir qaç - bir neçə, pək - ən, yasaq - qadağan, qolay - yüngül, asan...., tışra - 
bayıra, əskimək - köhnəlmək, yavru - uşaq, varmaq - çatmaq, kömlək - köynək, kəndi - öz... 
Nəzərdə tutmaq lazımdır ki, bu qəbil sözlərin, demək olar ki, hamısı uzun müddət hər iki dildə, yəni 
həm doğma ana dilimizdə, həm də türk dilində qədimdən müştərək şəkildə işlənmiş, sonralar 
dilimizin inkişafı ilə əlaqədar olaraq, başqa sözlərlə əvəz edilmiş türk dilində isə qalmışdır" 
(Azərbaycan ədəbi dili tarixi (sovet dövrü), III cild. Bakı: Elm, 1982, s. 108-109). 

30-cu illərdən sonra Türkiyə türkcəsindən gələn sözlərin heç də hamısı dili tərk etmir. Müxtəlif 
sözlər və terminlər, yeni anlayışların adları, bir sözlə, ədəbi ünsiyyətə yarayacaq bəzi leksik 
vahidlər lüğət tərkibində qalır. Onlar müxtəlif üslublarda işlənməklə, növbəti onilliklərə də 
ötürülürlər. Məsələn: bilgi (elm), seçkiçi, mənimsəmək, ön, camaşır, devirmək (yıxmaq), ixtiyar 
(qoca; bəzi ifadələrdə işlənir: ixtiyar yaşlı, ixtiyar çağı və s. Nümunələr bu mənbədən 
götürülmüşdür: Azərbaycan ədəbi dili tarixi (sovet dövrü), III cild. Bakı: Elm, 1982, s. 110-112), 
alay, örnək, naqolay və s. Onların içərisində Türkiyə türkcəsi üçün xarakterik olan, türkcənin 
tələffüz və yazılış şəkillərinə uyğun gələn və gəlməyən alınmalara təsadüf edilir. Məsələn, 
gülbəşəkər fars mənşəli olduğu, makina isə fransızcadan Türkiyə türkcəsinə keçdiyi halda, hər iki 
leksik vahidi məhz Türkiyə türkcəsinin vasitəsi ilə dilimizə daxil olmuşdur. Tədqiqatçılar göstərir ki, 
müasir rus dilində sonu tsiya ilə bitən alınma sözlər bugünkü dilimizdə siya şəklində işləndiyi halda, 
1920-ci illərdə fransız dilində olduğu kimi, syon şəklində yazılır və tələffüz edilirdi. Kooperasiyon - 
kooperasiya, federasyon - federasiya, fraksyon - fraksiya... Eyni şeyi parlaman posta, muze... kimi 
sözlər haqqında da demək olar (Azərbaycan ədəbi dili tarixi (sovet dövrü), III cild. Bakı: Elm, 1982, 
s. 118-119). Eləcə də qeyd olunur ki, müasir Azərbaycan dilinin orfoqrafiya qaydalarına əsasən, 
kadr, metr, teatr, orkestr kimi işlədilən sözlər 1920-30-cu illərdə kadro, metro, tiyatro, orkestro 
şəklində yazılır (Azərbaycan ədəbi dili tarixi (sovet dövrü), III cild. Bakı: Elm, 1982, s. 119). 

Sabit normalılığa doğru keçid prosesinin başa çatmağı ilə hər üç qrupdan olan norma axtarışı 
mənbələrinə aid faktların dilə uyğunlaşdırılması prosesi gedir. Bəzi dialekt sözləri ədəbi dilə keçir. 
Klassik ədəbi dilin normaları bəzən üslubiləşməklə ədəbi ünsiyyətə xidmət göstərir. F.Q.Kərimli 
klassik ədəbi dilə aid mənbənin yeni dövrə adaptasiyası ilə bağlı daha bir istiqamət haqqında 
məlumat verir: Ümumiyyətlə, 20-ci illərin leksik norma axtarışlarında, klassik normadan yeni, 
müasir və milli norma "əxz etmək" meyli özünü göstərir; belə ki, "klassik standart" 
demokratikləşdirilir (Kərimli F.Q. 1920-ci illər Azərbaycan ədəbi dilinin leksik norması. Filol. e.n. 
dissertasiyası. Bakı, 2009, s. 48).  Sonra qeyd edir ki, "ərəb, fars mənşəli sözlərə meyil 20-ci illərdə 
siyasi-ideoloji (yenilikçi) mövqedən nə qədər qəbuledilməz olsa da, tarixi-mədəni ənənə 
baxımından müdafiə olunur, xüsusilə, elmi, elmi-texniki dil sahəsində norma seçimində funksional 
nüfuzunu qoruyub saxlayırdı (Kərimli F.Q. 1920-ci illər Azərbaycan ədəbi dilinin leksik norması. 
Filol. e. n. dissertasiyası. Bakı, 2009, s. 50). 
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М.Зейналлы 

 
Литературный язык в 20-30 годы: от вариантности к норме 

Резюме 
 
Классический литературный язык и нормы разговорного языка в равной мере встречаются 

в написании заимствованных слов: sənduq - sandıq. 
Фонетические особенности азербайджанского диалектного языка приводят к 

вариативности dəyirman//dəgirman. 
В написании заимствованных слов предпочтение отдается вариантности разговорных 

форм или пишется как в самом источнике. 
Обычно вариативность возникает при использовании заимствованных смешанных 

лексических единиц. Соотношение некоторых лексических единицами восточных языков 
далее заменяется словами русского (Европейского происхождения: sovet-şura, partiya-firqə, 
respublika-cümhuriyyət. 

Возникают новые термины. В некоторых случаях меняется смысловая нагрузка слов. За 
отсутствием единой нормы в использовании названий месяцев и дней недели наблюдается 
вариативность в учебных пособиях и на страницах периодической печати. В учебниках 20-30 
г параллельно используются в календарях названия и тюркского, и арабского, и 
Европейского происхождения. 

В 20-30 г литературный язык стабилизируется и отображает в себе переход в 
нормированность. С переходом 1 января 1929 года на латинский алфавит в письме также 
сохранялись орфографические-графические особенности старой арабской графики. 

Особенности формы  написания старых диктантов не совпадала в написании и 
произношении с новыми нормами.  Поэтому старые формы при стечении времени не 
использовались в языке. Вариативность, различие в орфографии к четвёртому десятилетию 
уменьшается и навсегда покидает литературный язык. Не имеющие никакого литературно-
стилистического  значения варианты покинули язык. В литературном языке не остаются 
факты, не имеющие социальной значимости. 

Уже к концу 30-х годов для общества, которое стремится создать современное 
государство, современную экономику, современную культуру, современный язык, 
классический литературный язык и его нормы не были интересны. И в это время некоторые 
грамматические особенности относящиеся к классическому литературному языку, 
стилизируясь, переходят в литературный язык. 

 
Ключевые слова: разговорный язык, норма, диалект, литературный язык  
 
 

M.Zeynalli 
 

Literary language of 20-30s years: from variation to normalization 
Summary 

 
The classical literary language and the spoken language norms are also observed in similar 

words known as “loanwords” which are derived from other languages: The phonetic features of 
Azerbaijani dialects generate the following variations: dəyirman // dəgirman (mill). In the writing of 
“loanwords”, either written or spoken variants are preferred, or they are written as in the source 
language. Typically, the use of the lexical units derived from the mix of loanwords generates 
variation.  

Some aspects of lexical variants pertaining to Oriental languages are replaced by Russian 
(European) words: Şura, partiya - firqə, respublika - cümhuriyyət. (Soviet, Party, Republic). New 
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terms are generated, or the meaning loads of words transform into new ones. As there are no fixed 
or stable normality in the use of days and months of the week, language variants are observed and 
written in different forms in study books and media materials. In study books of 1920-30s, the 
calendar names in languages of Arabic, European and Turkish origin are used in parallel.  

The 20-30s, the literary language reflects the transition state towards the stabilized 
normalization. From January 1, 1929, after transition to a Latin alphabet, some orthographic-
graphic features, characteristics of the old Azerbaijani graphic with Arabian script have existed for 
some time. 

As the original orthographic or spelling feature was not incompatible with the new alphabet in 
terms of reading, writing rules, after some period of time automatically comes out of the language. 
The variation and orthography diversity diminish toward the fourth decade and leave the literary 
language forever. Variants overwhelming the language and carrying no literary and stylistic 
meaning loads in the language leave it after some period. Facts that carry no importance for a social 
environment are not considered essential in the literary language. Yet at the end of 1930s, the 
classical literary language and its norms hold no interest for a society that was got involved in the 
contemporary state-building activities, development of modern economics, modern culture, modern 
language etc. At that time, some grammatical features referring to the classical literary language are 
stylized into literary language material. 

 
Key words:  spoken language, norm, dialect, literary language 
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